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23rd Havana International Trade Fair (FIHAV 2013), Nov. 3-9, Expocuba 
fairgrounds, Havana

Baila en Cuba (“Dance in Cuba”), Nov. 24-29, Havana

2013 International Arts and Crafts Fair (FIART), Nov. 30-Dec. 15, Pabexpo 
fairgrounds, Havana.

35th International Festival of New Latin American Cinema, 
Dec. 4-14, nationwide.

Jazz Plaza International Festival, Dec. 19-22, Havana.

9th International Congress on Higher Education, Feb. 10-15, 2014, 
Palacio de las Convenciones international conference center, Havana.

16th Habanos Festival, Feb. 24-28, 2014,  Palacio de las Convenciones 
international conference center, Havana.

XXXI Международная гаванская ярмарка (FIHAV 2013) 
с 3 по 9 ноября. «ЭКСПОКУБА». Гавана.

«Куба танцует», с 24 по 29 ноября. Гавана. 

Международная ярмарка народного зудожественного промысла 2013 года 
(FIART), с 30 ноября по 15 декабря, выставочный павильон «ПАВЭКСПО». 

Гавана.

XXXV Международный фестиваль Нового латиноамериканского кино, 
с 4 по 14 декабря. Проводится во всех провинциях страны.

Международный фестиваль Джаза Пласа  (Jazz Plaza) 
с 19 по 22 декабря. Гавана.

IX Международный конгресс по Высшему образованию, 
с 10 по 15 февраля 2014 г, Дворец съездов, Гавана.

XVI Международный фестиваль кубинских сигар 
с 24 по 28 февраля 2014 года, Дворец съездов, Гавана.

КОНГРЕССЫ, ВСТРЕЧИ

Coming Events
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63 Международный турнир имени 
Эрнеста Хемингуэя по ловле меч-рыбы

Куба: хорошая погода, отличная 
(хорошая) рыбалка.

Проведением на Кубе 63-го международного 
турнира имени Эрнеста Хемингуэя по 
ловле меч-рыбы (20-25 мая 2013 года) его 
организаторы вновь подняли на высоту одно 
из самых давних спортивных состязаний в 

мире.
Особенность  этого состязания заключается в его 

возникновении – еще при жизни американского писателя, в 
честь которого назван турнир, прожившего на Кубе более 20 
лет и отдававшего особое предпочтение спортивному порту в 
западной части Гаваны, которое ныне носит его имя и является 
местом проведения этого соревнования.  
Любопытный факт недавнего турнира: канадское судно, на 

котором находился издатель журналов «55 Minutos» и «Cu-
baplus» Доминик Соаве, принявший участие в состязании, 
заняло второе место в турнире, что некоторым образом 
символизировало связь этих журналов с миром Кубы.       
В доказательство постоянно обновляемых традиций, по 

окончании соревнования организаторы объявили о созыве на 
очередной турнир, который будет проводиться с 9 по 14 июня 
2014 года в этом же месте. 

 Участие в этом турнире считается настоящей заслугой, 
принимая во внимание тот факт, что первый турнир по 
ловле меч-рыбы, в котором участвовало 36 спортивных яхт 
столичных клубов, состоялся 26 мая 1950 года.
В недавно состоявшемся турнире приняли участие 45 

рыболовов, входящих в состав 8 экипажей – по числу стран-
участниц (Италия, Франция, Канада, США, Мексика, Колумбия, 
Южно-Африканская Республика и Куба). А главным правилом 
ловли, в знак бережного отношения к окружающей среде, явился 
принцип «поймал-отпустил (Tag and Release).  
Важным моментом в проведении этих турниров стало 

основание в 1992 году Кубинского международного морского 
клуба имени Хемингуэя, который, вместе с Министерством 
туризма (Mintur), является организатором состязания.    
El presidente de la Asociación Internacional de Pesca Deportiva 

(IGFA), el estadounidense Rob Kramer, quien participó en la 63 edi-
ción del Torneo, reconoció a Cuba como muy importante en esta ac-
tividad debido a su historia y condiciones naturales.
Президент Международной ассоциации спортивной рыбалки 

(IGFA), американец Роб Крамер, принявший участие в 63-м 
турнире по ловле меч-рыбы, признал огромное значение Кубы 

Роберто Ф. Кампос
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в проведении этих соревнований в силу ее истории и природных 
условий. 
Он отметил, что в состав IGFA входит 125 стран, в том числе и 

Куба, в высшей степени значимая страна в силу традиции, возникшей 
много лет назад – когда автор романа «Прощай, оружие» рыбачил 
в ее водах. 
Он также заметил, что кубинцы очень бдительны в отношении 

охраны окружающей среды и их рыболовные традиции известны 
во всем мире, причем особое внимание уделяется маршрутам, 
составленным Хемингуэем, которые способствовали возникновению 
турнира в 1950 году. Это соревнование организует Международный 
морской клуб имени Хемингуэя и Министерство туризма при 
посредстве предпринимательской группы навигации и спортивных 
портов АО «Марлин» (Marlin S.A.). В качестве интересной 
подробности прошедшего турнира, стоит отметить совместный 
экипаж из американских и кубинских рыбаков, доказавший, что, 
несмотря на политические и экономические козни американского 
правительства, направленные против Гаваны, народы обеих стран 
идут рука об руку.    
Судно Unclaimed,  с экипажем № 4, в состав которого входили 

представители обеих стран, стал победителем турнира. Этот 
факт имел особое значение, поскольку этот братский коллектив 
рыболовов выступал за Гаванский международный морской клуб 
имени Хемингуэя. 
В качестве трофея победители получили великолепную картину 

морской тематики, дарованную ее автором – опытным рыболовом 
и капитаном судна Хорхе Юверо Бальбуэной. 
Представители Кубинской федерации спортивной рыбалки, 

Гаванского международного морского клуба имени Хемингуэя, а 
также туристического комплекса «Марина Хэмингуэй» отметили, 
кроме того, важную роль применения способа «поймал-отпустил» в 
охране окружающей среды и морской фауны.

  Следующие почетные места, вслед за судном Unclai-
med, заняли экипажи из Канады и Южно-Африканской 
Республики; однако пример дружбы американского и 
кубинского народов стал символом успеха турнира, как 
отметили его организаторы. v 

Кубинская музыка присутствует во всех секторах 
туризма на Кубе и по праву заняла свое на 63-м 
международном турнире имени Эрнеста Хемингуэя 
по ловле меч-рыбы. 
По общему мнению рыболовов, кубинская 

музыка принесла им множество положительных 
эмоций. Более того, юноши, входящие в состав 
музыкальной группы, написали песню специально 
для турнира. Она ежедневно исполнялась на 
причале спортивного порта «Марина Хемингуэй» 
при выходе и по возвращению судов.  
 «Следуй традиции» - таково название столь 

понравившейся рыбакам песни, написанной 
специально для этой встречи музыкальной группой 
«Взрывная волна» (Onda Expansiva), созданной 
16 лет назад, чей репертуар включает различные 
музыкальные жанры – рэп, «reaguetton», бачата, 
меренге, регги, сальсу и фьюжн-музыку.  
Организаторы турнира отметили, что впервые 

в истории турниров эта встреча получила 
собственную песню. 
«Следуй традиции Хемингуэя, смело устремившись 

в путь: ты, может, станешь королем», - эта фраза из 
посвященной турниру песни, призывает участников 
бороться за первое место. 
Волшебным словом этой страны стала музыка, 

включающая огромную гамму жанров и ритмов, 
начиная с традиционных, кубинских, таких 
как, например, «сон» и «дансон», и заканчивая 
зарубежными мелодиями, адаптированными под 
стиль и вкус исполнителя.  

Музыка: еще один знак, отметивший 
Международный турнир 
(Международный 
турнир отмечен музыкой)
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One of the oldest fishing competitions in the world takes 

place in Cuba every year: the Ernest Hemingway Billfish 

Fishing Tournament, and the 63rd edition, held from May 

20 to 25, 2013, was yet another opportunity for good fishing 

and a good time in Cuba. 

This event has the distinction of having come into being when 

Hemingway was still alive and living in Cuba, where he maintained a 

home for more than 20 years. He had a particular fondness for a marina 

located west of Havana that was later named after him, and which is now 

the venue for the annual tournament: the Marina Hemingway.

Good fishing 
and a good time in Cuba

The 63rd Hemingway Tournament

By Roberto F. Campos
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Another highlight of the Cuban fishing tourney: music!
Cuban music can be found in every aspect of tourism in Cuba, and that goes for fishing too, as participants found at the 63rd Ernest Hemingway 

Billfish Fishing Tournament.

The general conclusion of participants was that the music livened up all of the event’s activities and added to the excitement. In fact, a band 

of young musicians created a song just for the tournament, playing it every day as the competitors’ boats left and return from the Marina 

Hemingway dock—a first for this event, organizers said. 

“Keep the Tradition Going” (“Sigue la tradición”) is the name of the song, and it was a real hit. It was composed by the band Onda 

Expansiva, which was founded 16 years ago, and has a repertory that includes a variety of genres, including rap, reggaeton, bachata, 

merengue, salsa and fusion. Their diversity is also reflected in their stage names: director/singer “Mr. Silva,” “King Arthur” (El Rey 

Arturo), “Chicho Man,” “Mario the European” and DJ Franniel. 

One line of “Sigue la tradición” goes: “Keep the tradition going left by Hemingway / start your journey firmly / because you could be 

the king,” a nice note of encouragement for participants to strive and win. 

Music is a magical word in this country, with its rainbow of genres and rhythms based on the original styles of this island, like son and 

danzón, and their fusion with music from all over the world by talented musicians. 

In a very special turn of events, second place in this year’s 

tournament was taken by the boat aboard which the editor of 

Cubaplus, Dominic Soave, sailed and competed. 

At the end of the tournament, organizers announced next 

year’s event: it is set for the same venue, and will be held from 

June 9 to 14, 2014.

Participating in this competition means being part of a time-

honoured tradition, considering that its first edition took place 

on May 26, 1950, with 36 of the best sport yachts in the Cuban 

capital. In 1992, the Hemingway International Nautical Club of 

Cuba was founded, and it is now the organizer of the annual 

Hemingway tournament, along with the Cuban Ministry of 

Tourism, via its nautical and marina business group, Marlin S.A.  

In this year ’s tournament, 45 anglers competed in eight 

teams from an equal number of countries—Italy, France, 

Canada, United States, Mexico, Colombia, South Africa 

and Cuba. Organizers highlighted their commitment to 

environmental conservation by using the method of tag 

and release for all  catches.  

The president of the International Game Fish Association, 

Rob Kramer of the United States, participated in this year’s 

event. He said that Cuba has a very important role in this 

sporting activity, given its history and natural conditions. 

The IGFA has members from 125 countries, including Cuba, 

where the tradition of sport fishing was well-established 

for generations before the author of A Farewell to Arms 

sailed in these waters. 

Kramer noted that Cubans are very conscientious about 

environmental protection and that their fishing traditions are 

known around the world, particularly because of Hemingway’s 

journeys and adventures here, which led to the tournament’s 

creation in 1950.

As part of this year’s fun, a joint crew of U.S. and Cuban 

anglers demonstrated that despite the political and economic 

barriers between Washington and Havana, the people of both 

countries are always reaching out to each other. In this case 

they were the winning team: No. 4, aboard the Unclaimed. 

The Unclaimed was followed by the Canadian and South African 

teams in second and third place. However, the high point of the 

event’s success was the demonstration of friendship between 

the U.S. and Cuban people, organizers said. 

It was especially significant that this team of anglers from 

both sides of the Strait represented Havana’s Hemingway 

International Nautical Club.

As their trophy, the winners received a beautiful painting with 

an ocean theme, donated by Jorge Yuvero Balbuena—painter, 

expert fisherman and captain of the boat. 

During the activities, representatives of the Cuban Sport Fishing 

Federation, the Hemingway International Nautical Club and the 

tourist complex Residencial Marina Hemingway highlighted the 

importance of environmental conservation and protection of 

fish species.n
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Остров Хувентуд (остров Молодежи), 
расположенный в 162 км к югу от города 
Гавана и входящий в состав территории 
Кубы, получил, быть может,  наибольшее 

количество названий с тех пор, как 13 июня 1494 года он 
был открыт адмиралом Христофором Колумбом во время 
его второго путешествия к землям, называвшимся тогда 
Новым Светом.   
Первое название острову дал сам адмирал. Он наименовал 

его островом Сан-Хуан-Эванхелиста. Однако в период XVI 
– XVIII веков остров был известен под названиями «Остров 
попугаев», из-за обилия этих птиц, и «Остров сокровищ» в 
связи с популярной легендой о сундуках с драгоценностями 
и сокровищами, спрятанных там в эпоху, когда этот 
отдаленный от мира остров был «ничьей землей» и служил 
прибежищем для пиратов и корсаров XVI – XVIII веков.  
В свою очередь, коренные жители острова называли 

его Сигуанеа, Камарко или Гуанаха. Однако более 
продолжительное время остров наименовался «Островом 
Пинос» (остров сосен), из-за сосновых лесов (разновидность 
Caribbean), сплошь покрывавших его территорию, до тех пор, 
пока в 1978 году он не был переименован в остров Хувентуд 
(остров Молодежи) в связи с прибытием туда тысяч 
студентов из развивающихся стран для профессионально-
технического обучения  в рамках солидарной программы 
революционного правительства Кубы.   
В настоящее время на острове находится около 2 300 

студентов с четырех континентов, в том числе юноши 
и девушки, принимающие участие в Новой программе по 
формированию латиноамериканских врачей, а также 
обучающиеся педагогическим специальностям.  
В XIX веке испанская метрополия решила колонизировать 

этот остров, второй по величине в кубинском архипелаге 
и стоящий на пятом месте после Кубы, острова Ла-
Эспаньола (с двумя государствами – Гаити и Доминиканской 
Республикой), Ямайки и Пуэрто-Рико. Столица острова, 
Нуэва-Херона, была основана  17 декабря 1830 года. 
По прибытии на остров Хувентуд, территорию, в состав 

которой входят 672 прибрежных островка, образующих 
архипелаг Лос-Канарреос, взору гостей предстает 
изрезанный берег с пышной растительностью и рельефом с 
останцовыми возвышенностями.  
Морские регулярные рейсы связывают приморский поселок 

Батабано провинции Маябеке на южном побережье Кубы 
с городом Нуэва-Херона. Равным образом, существует 

Множествоназваний 
маленького острова

воздушное сообщение между Гаваной и столицей этого 
небольшого острова. 
Эта территория Кубы в 1976 году получило категорию 

Специальной муниципии. Главными населенными пунктами 
острова являются города Нуэва-Херона, столица муниципии, 
Санта-Фе и Ла-Демахагуа с видом на великолепный 
ландшафт зеленых склонов горных массивов Сьерра-Лас-
Касас и Сьерра-Кабальо».   
Желающим провести свой отпуск на этом острове 

предлагаются разнообразные варианты размещения, в 
числе которых следует отметить отели «Гавьота», «Ла 
Кубана», «Вилла Исла де Хувентуд», «Эль Колони» «Исла 
Асуль – Ранчо де Тесоро» и туристическую базу кемпинга 
«Аренас Неграс».  
До победы революции, свергнувшей диктатуру Фульхенсио 

Батисты 1 января 1959 года, эта территория пользовалась 
известностью из-за расположения здесь корпусов так 
называемой Образцовой тюрьмы, построенной в 1926-
1928 гг. во время диктатуры Херардо Мачадо. Речь 
идет о тюремном комплексе из пяти круглых зданий, 
подобном другому пенитенциарному центру под названием 
«Джольет» в штате Иллинойс, США.  

Ямиле Лугера Гонсалес
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25 человек, оставшихся в живых после штурма казармы 
«Монкада» в городе Сантьяго-де-Куба на востоке страны, 
совершенного 26 июля 1953 года революционными бойцами, 
сражавшимися против диктатуры Батисты, были заключены 
в эту тюрьму, в том числе и руководитель штурма, Фидель 
Кастро.     
Этот тюремный комплекс находился в действии, пока не был 

закрыт революционным правительством в 1967 году. Некоторые 
из его зон служат музеем или перестроены под школьный центр.      
Экономическая деятельность острова Хувентуд основывается на 

сельском хозяйстве, главным образом, выращивании цитрусовых, 
и рыболовстве. Однако под пышной растительностью его холмов 
скрываются ценные запасы зеленого, розового, черного, белого 
мрамора и его других разновидностей.   
Одной из достопримечательностей острова является 

Национальный парк «Сьенага-де-Ланьер», природоохранная 
территория которого изобилует природными сокровищами, 
археологическими находками, густыми тропическими лесами, где 
обитают разнообразные виды игуан, попугаи, грызуны хутии, 
голуби, кайманы и кабаны.   
Юго-восточное побережье острова замечательно своим 

Национальным морским парком «Пунта-Франсес», местом, 
где непременно останавливаются круизные суда, посещающие 
кубинский архипелаг. Регулярно прибывающие сюда гости имеют 
возможность понежиться на великолепных пляжах, заняться 
водным спортом и совершить экскурсии на сушу в интересные с 
точки зрения географии места.   
Прозрачные воды, омывающие остров, позволяют полюбоваться 

красотой морского дна и коралловым барьером, сохранность 
которого считается одной из лучших в мире. На этом отрезке 
побережья протяженностью в шесть километров – от мыса 

Пунта-Педесталес до мыса Пунта-Франсес, действует 
Международный дайвинг-центр Кубы, центральный офис 
которого располагается в отеле «Эль Колони». 
Любители подводного плавания могут выбрать любой из 

56 пунктов погружения, из которых наиболее известных 
«Паред де Корал Негро» («Стена из черного  коралла»), 
«Тунел дел Амор» («Туннель любви»), «Куева Азул» («Голубая 
пещера»), «Эл Пасахе Эскондидо» («Тайная галерея)», 
«Куева де лос  Савалос» («Пезера рыбы-бешенки»), «Пиедра 
де Корал» («Коралловый камень»), «Эл Салто» («Обрыв»), 
«Анкла дел Пирата» («Пиратский якорь»), «Параисо де лас 
Левисас» («Рай из мостов») и «Пекеньо Рейно» («Маленькое 
королевство).
В числе других достопримечательностей этого небольшого 

острова следует отметить пляж Бибихагуа, известный 
своими черными песками, продуктом морской эрозии 
мраморных пород. Это совершенно необычная для глаз 
картина, особенно для тех, кто уже привычен к виду 
кубинских пляжей с мелким, белым песком.  
На экскурсионном маршруте по острову находится усадьба 

«Эль Абра», куда в юности попал в ссылку национальный 
герой Кубы Хосе Марти. Ныне это историческое место и 
музей, считающийся Национальным памятником. Маршрут 
проходит также через пещеры мыса Пунта-дель-Эсте, 
расположенные в южной части острова и известные как 
«Сикстинская капелла наскального искусства Кубы» из-
за огромной исторической и археологической ценности 
туземных пиктографий красного и черного цвета.       
Говорят, что те, кто имеет возможность посетить остров 

Хувентуд, получают ни с чем несравнимые, ни на что не 
похожие, уникальные впечатления. v   

The many names
of a small island

By Yamile González Luguera

Located in the Gulf of Batabano, some 162 kilometers 

south of Havana, Isla de la Juventud (The Isle of Youth) 

was discovered by Christopher Columbus on June 13, 

1494, during his second voyage to the New World. It 

just may be the Cuban region that has had the most names. 

Columbus was the first to name it. He called it St. John the 

Evangelist. But between the 16th and 18th centuries it was known 

as Isla de las Cotorras (“Isle of Parrots”), because of the large 

number of parrots living there, and also Isla del Tesoro (“Treasure 

Island”), because of an old legend about chests full of jewels and 

gold coins buried there at a time when the island served as a 

refuge for pirates. 
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Indigenous Cubans called it Siguanea, Camaraco or Guanaja. 

However, the name that lasted longest was Isle of Pines, for the 

pine forests covering most of it. It was not until 1978 that it was 

renamed as Isle of Youth, when thousands of young students 

arrived from several developing countries, invited by Cuba to 

study in schools on the island. 

At present, around 2,300 students from four continents are 

on the island, including those participating in a new training 

program for Latin American doctors and others studying to be 

teachers. 

It was in the 19th century that the Spanish crown decided 

to colonize the island, Cuba’s second-largest island and the 

seventh largest in the West Indies (after Cuba itself, Hispaniola, 

Jamaica, Puerto Rico, Trinidad, and Andros Island). Its capital, 

Nueva Gerona, was founded on December 17, 1830. 

It is the largest island of the Los Canarreos archipelago 

comprising 672 keys and islets, and has a rugged coastline and 

lush vegetation. 

The main ways to get to Isla de la Juventud is boat and 

aircraft. Hydrofoils (kometas) and motorized catamarans 

make the trip between the coastal town of Batabano, in 

Mayabeque province, and Nueva Gerona in two to three hours. 

A much slower and larger cargo ferry takes around six hours.  

There is also an air connection from Havana to Nueva Gerona. 

Isla de la Juventud became a special municipality (2,419 km2) 

in 1976, and is not part of any province.  It is administered  

directly by the central government of Cuba.

The province has only one municipality, also named Isla de la 

Juventud. Its main communities are Nueva Gerona, Santa Fe and 

La Demajagua, all surrounded by the green hills of the Sierra 

Caballo and Sierra Las Casas, providing a splendid backdrop. 

Those who spend their vacations here have a wide range of 

accommodations to choose from, including Gaviota Hotels, La 

Cubana, The Isla de la Juventud villa, El Colony, Isla Azul, Rancho 

del Tesoro, and the camping area Arenas Negras. 

Before the 1959 Revolution, the area was known for being home 

to the Presidio Modelo prison facilities, built between 1926 

and 1928 during the rule of President-turned-dictator Gerardo 

Machado. It is a prison complex with five circular buildings, each 

with a Panopticon design that consists of a circular structure 

with an “inspection house” at its centre, from which the staff of 

the institution monitored the inmates, who were placed around 

the perimeter. Some 25 survivors of the rebel attacks against  the  

Fulgencio Batista’s dictatorship on July 26, 1953 at the Moncada 

Barracks in the eastern city of Santiago de Cuba were imprisoned 

here, including Fidel Castro and his brother Raúl. These prison 

facilities continued to operate until they were permanently 

closed by the government in 1967. The former prison now 

serves as a museum and was declared a National Monument,  

and the old administration building now serves as a school and 

research centre.

The economy of the Isle of Youth is based on agriculture, mainly 

citrus fruit production, and fishing. However, the soil of its hills 

covers a variety of valuable resources, including green, pink, 

black and white marble.

One of its most eye-catching sites is Lanier Swamp National 

Park, with a protected area of abundant natural treasures and 

archaeological elements, and dense tropical forests that are 

home to iguanas, parrots, birds, alligators and pigs. The National 

Punta Frances Park, in the southwestern coast, is a must for 

cruise tourists who visit the Cuban archipelago, featuring 

excellent beaches, water activities and land excursions to points 

of interest throughout the island. 

Its surrounding crystal-clear waters allows one to observe 

the beauty of the seabed, home to one of the best-preserved 

coral reefs on the planet. The six-mile long coastline between 

Punta Pedestales and Punta Frances is the place to go for the 

activities of the International Diving Centre located at Hotel 

Colony.  Divers have their choice among 56 diving sites, 

including places like the Black Coral Wall, the Tunnel of Love, 

the Blue Cave, Hidden Passage, Coral Stone, Pirate Anchor 

and Small Kingdom. 

Another attraction is Bibijagua Beach, famous for its black 

sand, the result of the sea’s erosive action on marble rock. 

Archaeology also has its place in the Punta del Este Caves, 

located in the southern part of the island, and known as the 

“Sistine Chapel” of Cuban art due to the great historical value  

of their indigenous red and black paintings. n
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Поколениям кубинцев, молодость которых 

пришлась на 60, 70 и 80-е годы прошлого 

века, слово «товарищ» казалось самым 

будничным, однако многим из них новость 

о том, что оно вернется в виде названия нового 

ресторана, который скоро откроется в кубинской 

столице, принесет приятные воспоминания о молодых 

годах.  

Новый ресторан, расположенный на знаменитой 

гаванской набережной - Малекон, одном из лучших мест 

столицы, откуда можно полюбоваться великолепными 

видами моря, известным на весь мир силуэтом Гаваны, 

маяком и крепостью «Эль Моро», приветствующими 

суда, входящие в гаванскую бухту, претендует стать 

не просто рестораном, но своего рода культурным 

проектом, возрождающим традиции русской культуры 

и кухни.   

- Идея создать этот ресторан возникла из разговоров 

с друзьями, - рассказывает Данелис Кос, хозяйка 

заведения, чей муж является потомком славян (бабушки 

и дедушки). - Ведь на Кубе есть много ресторанов 

итальянской, китайской и даже индийской кухни, 

тем не менее, до сих пор нет ни одного ресторана, 

специализирующегося на русской кухне.- Мы хотим, 

чтобы ресторан стал местом, которое бы посещали 

Кари Чавяно
By Cary Chaviano

 «Товарищ» 
возвращается в Гавану

For the generations of Cubans who experienced the 

1960s, 70s and 80s in full, the word “tavarich”— a 

Spanish-language pronunciation of tovarich, which 

means comrade or friend in Russian—was just 

another everyday expression. Now it’s back, bringing back 

vivid memories for many, only this time Tavarich is the name of 

a new restaurant soon to open its doors in Havana. 

Located on the Cuban capital’s seaside highway and 

promenade, the Malecón, the restaurant features an 

exceptional and beautiful view of the ocean, the Havana 

skyline, and the famous Morro castle and lighthouse that 

welcomes every ship that enters Havana Bay. More than a 

restaurant, Tavarich aspires to be a cultural project that will 

evoke the traditions of Russian culture, including its cuisine.

“The idea of opening this restaurant came up in a conversation 

among friends,” says owner Danelys Coz, whose husband is of 

Slavic descent. Cuba has restaurants that serve Italian, Chinese 

and even Indian food, but until now nobody had thought to open 

one serving dishes from the world’s largest country, even though 

many Russians reside in Cuba and thousands of Cubans have 

studied or lived in Russia. 

“We want Tavarich to be a place where Russians, Ukrainians 

and others from Slavic cultures, as well as Cubans who 

studied in the former Soviet Union, can come to enjoy 

traditional dishes, music, and even TV programs and films 

“Tavarich” makes its return to Havana
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выходцы из России, Украины и других славянских стран, а 

также кубинцы, учившиеся в бывшем Советском Союзе, для 

того, чтобы вспомнить вкус традиционных блюд, музыку, 

и даже телепрограммы и фильмы, - отметила Данелис в 

своей беседе с Cubaplus.    

«Товарищ» будет располагать тремя салонами: советский 

салон, обставленный в стиле этого исторического периода, 

«императорский» салон – в стиле царских дворцов, и, 

наконец, наружный салон будет оформлен в современном 

стиле наподобие нынешних шикарных московских 

ресторанов. В баре ресторана будут предлагаться 

различные марки водок и «русско-кубинские» коктейли, как, 

например, «мохито» с водкой вместо рома, - пояснила она.   

- Время от времени мы будем предлагать вниманию 

наших гостей традиционную русскую музыку в «живом» 

исполнении. Следует отметить, что наши официанты 

и повара говорят по-русски, так что наши гости смогут 

свободно заказать блюда на русском языке, - сказала 

Данелис. 

Что касается меню, ресторан располагает услугами 

русского шеф-повара-советника, Василия Цертха, который, 

изучив меню различных русских ресторанов, действующих 

во всем мире, заключил, что «Товарищ» будет предлагать 

The place for Russian cuisine as of 2014

Уголок русской кухни
Открытие в 2014 году

that they experienced there,” Coz said in an interview with 

Cubaplus.  The restaurant will have three dining rooms: the 

Soviet room, decorated in the style of that historic period; 

the Imperial room, decorated in the style of the czarist era, 

and an exterior room with contemporary décor, designed 

to look like a chic, modern-day Moscow eatery. The bar 

will feature different types of vodka and “Russian/Cuban” 

Cолянку /  Solyanka.

Malecon #25, Centro Habana, Havana, Cuba.

www.tavarich.com
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меню из блюд настоящей русской, украинской и 

славянской кухни. 

 Гости смогут попробовать сибирские пельмени 

фаршированные мясом., супы – украинский борщ и 

солянку, традиционные салаты – винегрет и оливье, 

блинчики с творогом и знаменитый бефстроганов.

 - Посредством этого проекта, - сказала в заключение 

Данелис, - Мы хотим создать место, где россияне, 

украинцы и другие славяне, живущие на Кубе, 

имели бы возможность почувствовать себя как 

дома, на своей Родине… В ресторане «Товарищ» 

любители или люди, испытывающие ностальгию 

или интересующиеся богатой русской кулинарией 

и славянскими традициями, смогут воскресить 

воспоминания или открыть для себя эту культуру. 

Кроме того, «Товарищ» станет местом, где чтутся 

прочные исторические узы и искренняя дружба Кубы с 

народами, входившими в состав Советского Союза. v  

fusion cocktails, such as a “mojito made with vodka,” Coz 

revealed. 

“On some nights, we will offer live performances of 

traditional Russian music. We should also note that our 

waiters and cooks are all Russian-speaking, so our customers 

can order their food and beverages in that language as they 

like,” she said. 

“With respect to our menu, we have a Russian chef advisor, 

Vasili Tsertkh, who after studying the menus of different 

Russian restaurants on every continent in the world, 

concluded that Tavarich should offer a menu of authentic 

dishes from Russian, Ukraine and other Slavic countries,” 

Coz commented. 

Some of these dishes include a traditional Siberian 

dumpling, pelmeni, which is shaped like a half-moon and 

stuffed with meat; soups such as Ukrainian borscht and 

solyanka, made with smoked meats; traditional salads such 

as vinaigrette and olivier (made with mayonnaise); blinchiki, 

or Russian crepes, filled with cream cheese; and the ever-

popular beef stroganoff. 

“With this project, we want to provide a place where 

Russians, Ukrainians, and other Slavic people who live in 

Cuba can feel at home…. Tavarich will also be a restaurant 

for those who love Russia’s rich culinary heritage, whre 

people filled with nostalgia for the warmth and beauty of 

Slavic culture can relive those memories, and where those 

who just curious can discover something new.”   It will also 

be a place to honor the strong historical ties of sincere 

friendship between Cuba and the peoples of the nations 

that made up the former Soviet Union. n

сибирские пельмени / Siberian pelmeni

Винегрет / Vinegret

Бефстроганов / Beef stroganoff
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Куба – это Остров

Позволь отвезти 
тебя!
Куба это не просто остров в Карибском море. 
Куба – это Остров.
И наша авиалиния знает его лучше всех. 

Head Office: Airport “José Martí”. Terminal 1, Ave Vantroi and Final. 
Boyeros, La Habana. Cuba
Phone: (53 7) 834 4446
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